
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED ST ATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

ON 

PUBLIC INVESTMENT POLICY PROJECT 

The Government of the United States of America, acting through the United States Agency 
for International Development (USAID), and the Government of the Republic of Azerbaijan, 
acting through the Ministry of Economic Development (MoED), hereafter referred to as the 
"Parties", wish to cooperate in a mutual effort to help strengthen the Government of the 
Republic of Azerbaijan's institutional capacity for: (a) long-term national and sectoral 
development and policy planning; (b) capital-budget formulation; and (c) investment project 
preparation, appraisal, and monitoring and evaluation. USAID and the MoED intend to work 
in a partnership to achieve this goal. 

Accordingly, the Parties have concluded the present Memorandum of Understanding, 
hereinafter referred to as "MOU", to set forth their understandings with respect to their 
undertakings in support of the stated purpose. This MOU is not intended to effect an 
obligation of funds by USAiD or the MoED. 

ARTICLE 1. UNDERTAKING OF THE PARTIES 

I.I. Subject to availability of funds and agreement of Parties to proceed, the U.S. 
Government, through USAID, wishes to furnish the following technical assistance and 
training efforts through December 31, 2007, or such later date as the Parties may agree upon 
in writing: 

(a) Technical Assistance to increase the administrative, technical, institutional, and 
human capacities of the MoED and its subordinate units in the areas of public 
investment policy and programming and project formulation cycle; and 

(b) Training and technical assistance to increase the MoED's capacity to oversee 
preparation of the Public Investment Program of the Government of the Republic of 
Azerbaijan, strengthening the inter-linkages and consistency of development 
planning, budgeting, and investment programming. 

USAID will provide the aforementioned assistance through the currently active Public 
Investment Policy Project. 

1.2. With regard to achieving the abovementioned goals, the MoED intends to: 
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(a) Provide adequate work space and access to telephone and internet lines for Project 
technical staff in the premises of the MoED; 

(b) Assign professional staff of the MoED to collaborate in technical tasks per the mutually 
agreed Work Plan; 

(c) Gradually prepare and apply new principles and methodologies for the Government of 
the Republic of Azerbaijan Public Investment Program in preparation and management, 
including requirements for Integrated Project (Cost-Benefit) Analysis for new public 
investment projects in accordance with relevant, jointly elaborated manuals. 

1.3. For the purpose of achieving the above stated goals and objectives, the U.S. 
Government, subject to the availability of funds, wishes to contribute up to an additional 
approximately USD 250,000 in calendar year (CY) 2007, for a cumulative total of USD 
5,200,000. The above-stated estimated financial contribution by the USG is not intended to 
effect an obligation of funds. The MoED's in-kind financial contribution in CY 2007 will 
consist of office space for USAID technical advisors, the creation of a public investment unit 
within the MoED, and the salaries of Mo ED staff dedicated to the project. Additionally, the 
MoED commits to gradually allocating public investment resources through the 
methodological approach established under the project. 

The USG applauds the Government of the Republic of Azerbaijan's expressed desire to 
assume an increasingly larger share of the costs of this and related assistance to achieve its 
economic, social and political development goals and objectives. Toward this end, the 
Parties agree to create a permanent Co-financing Working Group that would establish the 
mechanisms, timeline, and incremental percentage increases in the Government of the 
Republic of Azerbaijan share of project costs. The Co-financing Working Group will 
provide its recommendations to the Parties no later than June 30, 2007. The Government of 
the Republic of Azerbaijan agrees to include its co-financing share in a discrete line item 
within subsequent annual national budgets. 

ARTICLE 2. STANDARD PROVISIONS 

2.1. Relation to Framework Bilateral Agreement: In-kind assistance furnished by USAID 
pursuant to this MOU is considered United States assistance within the scope of the "Agreement 
between the United States of America and the Government of the Republic of Azerbaijan 
Regarding Cooperation to Facilitate the Provision of Assistance" dated May 11, 2000, and is 
subject to the terms and conditions of that agreement, including provisions relating to 
exemptions from taxes and customs duties exemptions. 

2.2. Third Patty Instruments and Availability of Funds: In order to provide the in-kind and 
financial assistance described above, USAID may enter into such contracts and other 
instruments with public and private parties as USAID deems appropriate. All undertakings of 
the U.S. Government pursuant to this MOU are subject to the availability of funds and to further 
agreement between USAID and such public and private parties, regarding the provision of in­
kind assistance. This MOU is not intended to effect an obligation of funds by USAID. 
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2.3. Compliance with U.S. Law and Regulations: USAID shall obligate, commit and expend 
funds and carry out operations pursuant to this MOU only in accordance with the applicable 
laws and regulations of the United States. 

2.4. Title to and Use of Property: Unless otherwise directed by USA ID, title to all property 
furnished by USAID shall rest with USAID except for software and related licenses. Any 
property furnished by USAID shall be used effectively for the assistance purpose described 
above and, upon completion of the assistance, shall be used so as to further the objectives of the 
assistance. If property furnished by USAID and titled to the MoED, except for software and 
related licenses, is used for purposes other than those agreed upon by the Parties, under 
circumstances which could reasonably have been prevented by appropriate action of the MoED, 
the MoED shall, upon USAID's request and election, return such property or refund the amount 
disbursed for such property in U.S. dollars. 

2.5. Records, Audit and Inspection: The MoED shall maintain or cause to be maintained, as 
appropriate, records relating to the assistance adequate to show use and receipt of assistance 
furnished pursuant to this MOU. Records shall be maintained in accordance with Government 
of the Republic of Azerbaijan national legislation. The MoED shall afford authorized 
representatives of USAID, or their designees, the opportunity at all reasonable times to inspect 
the site of the assistance and records relating to the assistance. 

2.6. Exchange Rate: If funds are introduced into Azerbaijan by USAID or any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of USAID hereunder, the MoED will 
make such arrangements as may be necessary so that such funds shall be convertible into 
Azerbaijani manat at the highest rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful 
in the country. 

2.7. Publicity: The MoED will give appropriate publicity to the assistance as a program to 
which the U.S. Government has contributed. 

2.8. Information and Implementation Letters: USAID and the MoED shall provide each 
other with such information as may be needed to facilitate provision of the assistance and to 
evaluate the effectiveness of this assistance. In addition, USAID may from time to time issue 
implementation letters to provide additional information on matters discussed in this MOU. The 
Parties may also use jointly agreed letters to confirm their mutual understandings with respect to 
implementation of this MOU. Implementation letters shall not be used to amend the text of the 
MOU. 

2.9. Authorized Representatives: The Pai1ies shall be represented by those holding or acting 
in the offices held by the signatories to this MOU. Each Party may, by written notice to the 
other, identify additional representatives authorized to represent that Party for all purposes other 
than executing formal amendments to this MOU. Each Party shall notify the other, in writing, 
of changes in its authorized representatives. 

3 

-

-



2. I 0. Amendment and Modification: This MOU may be amended or modified by written 
agreement of the Parties. 

2.11. Suspension and Termination: 

(a) Suspension. In the event: 

(i) the MoED fails to comply with any provision of this MOU; 

(ii) USAID determines that an extraordinaiy situation has occurred which makes it 
improbable either that the purpose of the MOU will be attained or that the MoED 
will be able to comply with provisions of the MOU; or 

(iii) ·USA ID determines that continuation of assistance would result in a violation of U.S. 
law or regulations, 

USAID may, at its option, take steps to suspend, in whole or in part, provision of assistance 
under this MOU and provide written notice of its actions to the MoED. In the event of partial 
suspension, such notice shall specify affected activities. If, after sixty (60) days from the date of 
such notice, USAID determines that the cause or causes for suspension have not been corrected, 
USAID may terminate assistance and provide written notice of its action to the MoED. 

(b) Termination. Either Party may terminate this MOU, in whole or in part, by giving the 
other Party thirty (30) days written notice. In the event of partial termination, such notice 
shall specify affected activities. Tennination of this MOU will tenninate any 
responsibilities of the Parties to provide financial or other resources for this activity, except 
for payments which they are committed to make pursuant to non~cancelable commitments 
entered into with third parties prior to the termination of this MOU. Obligations of the 
MoED set forth in Section 3.4 above relating to use of property furnished under this MOU 
shall remain in force after termination. In addition, upon such tennination, USAID may, at 
USAID's expense, direct that title to goods furnished hereunder be transferred to USAID if 
the goods are from a source outside Azerbaijan, are in a deliverable state, and have not been 
offloaded in ports of entry of Azerbaijan. 

2.12. Assignment: The MoED agrees, upon request, to execute an assignment to USAID of 
any cause of action which may accrue to the MoED in connection with or arising out of the 
contractual performance or breach of performance by a party to a direct U.S. dollar contract 
with USAJD financed by USAID in connection with this MOU. 

2.13. Nonwaivcr of Remedies: No delay in exercising any right or remedy accruing to a Party 
in connection with this MOU will be construed as a waiver of such right or remedy. 

2.14. Language: This MOU is prepared in both English and Azerbaijani. In the event of 
ambiguity or conflict between the two versions, the English language version will control. 

2.15. Effective Date: This MOU shall be effective on the date of signing by both Parties. 
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In witness whereof, the Parties, each acting through their duly authorized representatives, have 
caused this MOU to be signed in their names and delivered as of this 7th day of February, 2007. 

Acting Assistant Administrator 
for Europe and Eurasia 
U.S. Agency for International 
Development 

He~ 
Minister of Economic Development 
Government of the Republic of Azerbaijan 
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Amerika Birla11mi11 !}tatlann1n Hokumati ila 
Azarbaycan Respublikas1 Hokumati aras1nda 

Dovlat investisiya Siyasati barada 
Anla§ma Memorandumu 

Bundan sonra "Taraflar" adlandmlacaq, Amerika Birla§mi§ $tatlannm Hokumati 

admdan Amerika Birla~mi§ $tatlarmm Beynalxalq inki§af Agentliyi (bundan sonra 

"USAID") va Azarbaycan Respublikasmm Hokum~ti admdan Azarbaycan 

Respublikasmm iqtisadi inki9af Nazirliyi (bundan sonra "iqtisadi inki~af Nazirliyi") 

birga say gostararak (a) uzunmi.iddatli milli va sektor inki§af1 va siyasatin 

planla§dmlmas1, (b) kapital bi.idcanin haz1rlanmas1 va (c) investisiya layihalarinin 

haz1rlanmas1, qiymatlandirilmasi, monitorinq va tahlili ilzra Azarbaycan 

Respublikas1 Hokumatinin institusional potensiahnrn giiclandirilmasina nail olmaq 

istiqam0tinda amakda!?hq etmak arzusundad1r. USAiD va iqtisadi inki9af Nazirliyi 

bu maqsada nail olmaq ii\:iln tarafda§ kimi birga c;ah§maq niyyatindadir. 

Qeyd olunan maqsadla Taraflar iizarilarina goti.irdiiklari ohdaliklar barada qarg1bqh 

anla~rnam tasbit etmak ii\iin hazirk1 Anla(?ma Memorandumunu (bundan sonra 

"Memorandum") imzalami§lar. Bu Memorandum USAID va ya iqtisadi inki~af 

Nazirliyi tarafindan maliyya vasaitlarinin aynlmas1 ilzra ohdalik gotiirillmasi kimi 

qiymatl;mdirilmamalidir. 

MADDa l. T8R8Fl8RiN OHDaLiKLaRi 

1.1. Maliyya vasaiti va Taraf113r arasmda birga faaliyyati davam etdirmak barada 

razila~ma oldugu halda AB$ Hokmnati, USAID vasitasila, 2007-ci Hin dekabrm 31-a 

kimi va ya bundan soma Taraflarin yaz11I formada razila~d1racag1 digar tarixda 
iqtisadi inki~af Nazirliyina a~ag1dak1 texniki yard1m va talim imkanlan taqdim etmak 

niyyatindadir: 

(a) Dovfot investisiya siyasati va proqramla~dmlmas1 sahasinda, elaca da 

investisiya Iayihalari dovri.lnda iqtisadi inki~af Nazirliyinin va nazirliyin 

tabe strukturlanmn inzibati, texniki, institusional va kadr potensialmm 

artmlmasma texniki yard1m; 



(b) iqtisadi inki9af Nazirliyinin Azarbaycan Respublikas1 Hokumatinin 
Di.lvlat investisiya Proqrammm haz1rlanmasma nazarat etmak imkanlanm 
Mhrmaq, inki9af planla9dirma, biidca prosesi va investisiya 
proqramla9dirma ard1cdhg1 va daxili alaqalarin giiclandirilmasi ii\iln 
texniki yard1m va talim irnkanlannm taqdirn edilmasi. 

USAiD yuxanda qeyd olunan yard1m1 hal hazirda h<>yata ke\iran Dov lat investisiya 
Siyas;:iti Layihasi vasitasila taqdim edacakdir. 

1.2 . Yuxanda qeyd olunan maqsadlara nail olmaq il¢n iqtisadi inki9af Nazirliyi 
a$ag1dakdan etmak niyyatind.,dir: 

a) Layihanin texniki i$\i heyatini Iqtisadi inki9af Nazirliyinin binasmda 
rniinasib i$ yeri, telefon va interneta \1Xl$la tachiz etmak; 

b) Qar91hqh suratda razda9dmlm1$ i$ Plam iizra texniki taP$mqlarm birga 
icras1 il\iln iqtisadi inki$af Nazirliyinin pe$akar i$<;i heyatini tayin etmak; 

c) Yeni dovlat investisiya layihalari il\iin birga i$lanib haz1rlanm1$ milvafiq 
talim kitab\asma uygun Layiha (Dayar-Samara) Tahlilina dair talablar 
daxil olmaqla, Azarbaycan Respublikas1 Hokumatinin Dovlat investisiya 
Proqrammm haz1rlamb idara olunmasmda yeni prinsip va 
metodologiyalan haz1rlay1b marhalalarla tatbiq etmak. 

1.3. Yuxanda gostarilan maqsadlara nail olmaq ii\iln AB~ Hokumati, maliyya 
vasaitlarinin movcudlugundan as1h olaraq, indiya kimi layihaya ayrilm1$ mablagi 5 
200 000 AI3$ dollarma \atdirmaqla ona 2007-ci taqvim ilinda taxminan 250 000 AB~ 
dollan mablagina kimi tohfo alava etmak arzusundadir. AB$ Hokumatinin bu 
maliyya tOhfosi maliyya vasaitlarinin ayrilmas1 ilzra ohdalik gotiirillmasi kimi 
qiymatlandirilmamalidir. 2007-ci taqvim ilinda iqtisadi inki9af Nazirliyinin naturada 
maliyya tohfasi USAID-nin texniki maslahat\ilarina i$ otaqlarmm aynlmas1, iqtisadi 
inki$af Nazirliyinin nazdinda dovlat investisiya ~obasinin yaraddmas1 va layihanin 
icras1 ila ma9gul olan iqtisadi inki~af Nazirliyinin i9\ilarina maa9larm 
od;milrnasindan ibarat olacaqd1r. 8lava olaraq, iqtisadi Inki9af Nazirliyi layih<> 
\<>rc;ivasinda yaradilm1$ metodoloji yana$mam marhalali $akilda dovlat investisiya 
layihvlarina tatbiq etmayi oz ohdaliyina gotiiriir. 

AB$ Hokumvti Azarbaycan Respublikas1 Hokumatinin sosial, iqtisadi va siyasi 
inki$af m<>qsadl<Jrina va maramlarma nail olmaq U\i.in bu yard1mla va novbati 
illarda al<HFJli yard1mla bagh xarclarin getdikca daha boyiik hissasini oz iizarina 
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gotiirm;:ik ist0yini alqi§layir. Bu maqsadla Taraflar Azvrbaycan Respublikas1 
Hbkumati tarafindan layiha xarclarinin faiz artlm1, icra miiddati, mexanizmlarini 
mi.iayy;m edvn Birga Maliyyala~dirma iizra daimi i§c;i Qrupu yaratrnaga raz1hga 
galirlvr. Birga Maliyyala§dirma iizra i§c;i Qrup 2007-ci ilin iyunun 30-dan gee 
olmayaraq Taraflara oz tovsiyalarini veracakdir. Azarbaycan Respublikas1 
Hokumati birgv maliyyvla§dirma paym1 novbati illik dovlat biidcasina aynca 
maxaric maddasi kimi daxil etmaya oz raz1hgm1 bildirir. 

MADD82.UMUMiMUDD8ALAR 

2.1. ikitarafli Can;iva Sazi§ina miinasibat: Bu Memorandum asasmda USAID 
tarafindan naturada taqdim oluna bilacak yard1m Amerika Birla§mi§ ~tatlanmn 
Hokumati ila Azarbaycan Respublikasmm Hokumati arasmdak1 ildtarafli Sazi§ (11 
may 2000-ci ii tarixli «Azarbaycan Respublikas1 Hokumati ila Amerika Birla§mi§ 
$tatlanmn Hokumati arasmda yard1m gostarilmasini asanla§dirmaq iizra amakda~hq 
haqqmda Sazi9») c;arc;;ivasinda Amerika Birla§rni§ $tatlarmm yard1m1 hesab edilir va 
vcrgi va gomriik ohdaliklarindan azad olunmarn nazarda tutan miiddaalar da daxil 
olmaqla harnin Sazi§in miiddaa va §artlarina tabe o]ur. 

2.2. Uc;iincil Tarafin sanadlari va maliyya vasaitlarinin movcudlugu: Yuxanda qeyd 
olunmu~ naturada yard1m1 gostarmak ii~n USAID oziiniin uygun hesab etdiyi dovlat 
va ozal tarafkirla sazi!llar va digar razila!lmalar imzalaya bilar. Amerika Birla§rni§ 
~tatlarmm Memorandum ila iizarina gotiirdiiyii biitiin ohdaliklar maliyya vasaitinin 
movcudluguna va USAiD ila bela dovlat va 6zal taraflar arasmda, naturada yard1mm 
taqdim olunmasma dair razlla§malarla bagh olacaqdir. Bu Memorandum USAID 
tarafindan maliyya vasaitlarinin aynlmasma dair ohdalik tasbit etmak maqsadi 
da§1mir. 

2.3. Amerika Birla~mi§ $tatlannm qanun va qaydalanna tabe olmaq: USAID yalmz 
Amerika Birla§mi§ $tatlarmm miivafiq qanun va qaydalarma asasan maliyya vasaitlari 
aymr, onlan istiqamatlandirir, xardayir va Memorandumdan irali galan digar 
amaliyyatlan hayata ke<;irir. 

2.4. 8mlak iizarinda sahiblik va ondan istifada: USAID tarafindan ba!lqa hal 
nazvrda tutulmayrbsa, kompiiter proqramlan va miivafiq lisenziyalar istisna olmaqla 
USAID tarafindan taqdim olunmu§ bi.itiin amlak lizarinda mlilkiyyat hi.iququ USAID­
da qalacaq. USAID tarafindan taqdim oluna bilacak istenilan amlak yuxar1da tasvir 
edilmi§ 1113qs3d i.i<;iln samarali gakilda istifada edilmalidir va yard1mm miiddati 
bitdikdan sonra omm maqsadlarinin davam etdirilmasi ii<;i.in istifada olunmahd1r. 



USAiD tar0findan taqdim olunmu~ amlakdan kompiiter proqramlan va miivafiq 
lisenziyalar istisna olrnaqla, Taraflarin razda~dird1qlan rnaqslldlardan kanar rnaqsadlar 
fo;i.in istifad0 olunarsa va agar iqtisadi inki~af Nazirliyi miivafiq harvkatlari ila harnin 
hallann mi.ivafiq qaydada qar~1smm almmas1 miirnkiin oldugu halda bela harakatlarin 
qar~1s1 almmam1~dirsa, iqtisadi inki~af Nazirliyi USAiD-in xahi~i va se~irni ila hamin 
amlak1 qaytarmah va ya hamin amlak iic;Un xvrclanmi~ V()Saiti AB$ dollan ila 
odamalidir. 

2.5. Sanadlar, yoxlama va tafti~: iqtisadi inki~af Nazirliyi Memoranduma uygun 
olaraq gfistllrilmi~ yard1rnm qabulunu va istifadasini gostarrnak i.i~iin zaruri olan, 
yard1mla l'linqadar olaraq birba~a miivafiq sanadla~dirma aparmah va ya apanlmasma 
dair rnUvafiq gostari~ verrnalidir. Sanadli)r yard1rnm taqdirn edildiyi vaxtdan etibaran 
AzJrbaycan Respublikasmm milli qanunvericiliyinJ asasan rniiayyan edilrni~ rniiddata 
saxlarnlmahd1r. iqtisadi inki~af Nazirliyi USAiD-in salahiyyatli niirnayandalarina va 
ya onlarm tayin etdiyi ~axslara istanilan rniinasib vaxtda yard1mm gostarildiyi yer va 
yard1m!a vlaq<Jdar sanadlari yoxlarnaq ii~i.in imkan yaratrnahd1r. 

2.6. Miibadila mazannasi: USAiD va ya digar dovlat va ya ozal ta~kilat tarafindan 
USAiD-nin bu Mernorandurnda qeyd olunan 6hdaliklarinin hayata ke9rilmasi 
maqsadi ila Azarbaycana rnaliyya vasaiti daxil olarsa, iqtisadi inki~af Nazirliyi bu 
maliyya vasaitinin Azarbaycan Manahna, valyutanm konvertasiyasmm hayata 
ke~irildiyi vaxtda movcud olan, 6lka qanunvericiliyina zidd olmayan an yiiksllk 
mazannv ila ~evrilmasi iii;iin laz1m ola bilacak zaruri tadbir goracakdir. 

2.7. A~karhq: iqtisadi inki~af Nazirliyi AB$ Hokumatinin tohfa verdiyi proqram 
qisminda tuqdim olunmu~ yard1m barada ictimaiyyata rnalurnat veracak. 

2.8. Malumat va icra rnaktublan: iqtisadi inki~af Nazirliyi USAiD Vll bir-birini 
yard1mm gost()ri!masini asanla~dirmaq va bu yard1mm samaraliliyini 
qiymatlllndirmllk iii;iin laz1m ola bilacak malurnatlarla tachiz etmalidir. Bundan alava, 
USAiD vaxta~m haz1rk1 Mernorandurnda qeyd edilmi~ masalalar bar<>sinda alava 
rnalumat verm<Jk ii~iin icranm vaziyyati haqqmda rnakh1blar taqdim eda bilar. 
Turaflar, hi'lm~inin bu Memorandumun icras1 ila vlaqadar olaraq qar~1hqh 

anla~rnalarnu tvsdiq edvn birgll raz1la~dmlm1~ maktublardan istifada eda bilarlvr. icra 
maktublanndan bu Memorandurnun matninv dayi~iklik edilmasi ii~iin istifada 
edilmam()lidir. 

2.9. Salahiyyvtli niimay<mdvlar: Taraflar bu Memorandurnu imzalayan ~axslarin 
rJhburlik etdiyi idaralarda i~luyan va ya faaliyyat gostaran :;;axsl<Jr tarafind<Jn tamsil 
olunurlar. Har bir taraf digvr tarafa yaz1h bildiri~ gondarrnvkla, hvmin Tarafi, bu 
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memoranduma riJsmi diizali~kir edilmasinin tasdiqlanmasi istisna olmaqla, istanilan 

masalad;) tamsil edacak alava niimayandalar tayin eda bilar. Har bir taraf qar~1 tarafi 

oz salahiyyntli nlimayandalari ila bagh dayi§ikliklarla yaz1h suratda tam§ etmalidir. 

2.10. 81avn va dayi!1ikliklar: Hazirk1 Memoranduma alava va dayi~ikliklar Taraflarin 

yaz1h raz1hg1 <isasmda edila bilar. 

2.ll. Dayandmlma va xitam: 

A. Dayand1rma. 

(i) iqtisadi inki§af Nazirliyi bu Memorandumun har hans1 bir mi.iddaasma 

riayat etmazsa; 

(ii) USAiD bu Memorandumun maqsadinin alda edilmasini va ya iqtisadi 

inki~af Nazirliyinin bu Mcmorandumun mi.iddaalarma amal etma 

imkamm qeyri-miimkiln edan fOvqaladiJ vaziyyatin yaranmasm1 miiayyan 

edarsa; 

(iii) USAiD bu yard1mm taqdim edilmasinin AB$ Hokumatinin qanun va ya 

qaydalarmm pozulmasma sabab olacaguu milayyan edarsa. 

USAiD, sei;imina mlivafiq olaraq, bu Memorandumda nazarda tutulmu~ yard1mm 

t0qdim edilrn\'.Jsini tam va ya qisman dayandirmaq ii~n tadbir gora va bu barada 

iqtisadi inki§af Nazirliyina yaz1h bildiri~ taqdim eda bilar. Qisman dayand1rma 

zamam qeyd olunan bildiri~ dayand1rmarun naticasinin ~amil edildiyi faaliyyat 

novi.inii qeyd etmalidir. agar bela bildiri§in taqdim edilmasindan altrn1~ (60) gtin 

kei;mi;; USAiD dayandirmanm sababinin va ya sabablarinin aradan qaldmlmad1g1m 

mti<iyyan cdars0, USAiD yard1m taqdim edilmasina xitam vera va bu barada iqtisadi 

inki~af Nazirliyina yaz1h bildiri;; taqdin;t eda bilar. 

B. Xitmn. istanilan Tarof dig<>r Tarafa otuz (30) giin avval yaz1h bildiri§ tilqdim 

etm0klv bu Memoranduma tam va ya qisman xitam vera bilar. Qisman xitam 

verm.J zamam, bela bildiri;;da xitamm naticasinin ;;a mil edilacayi f aaliyyatlar 

qeyd edilmalidir. Bu Memoranduma xitam verilmasi Taraflarin bu faaliyyat 

i.h;i.in har hans1 maliyya va ya digar resurslann taqdim edilmasi i.izra har 

hans1 masuliyyatin0, amma bu Memorandumun xitamma qadar i.i<;ii.ncil 

t<Jr0fla sazi§ baglayaraq iizarilarina goti.irdiiklari lagv olunmaz ohdaliklardan 

irali gabn od;mi;;lar istisna olmaqla, xitam veracak. iqtisadi inki;;af 

Nazirliyinin bu Memoranduma asasan taqdim olunmu~ amlakdan istifadaya 



dair yuxanda 3.4-ci.i bandda qeyd olunmu§ ohdaliklari Memorandumun 
xitammdan soma da qUvvada qalacaq. l3undan alava, bela bir xitamdan soma 
US/\iD, oz hesabma, bu Memoranduma asasan aynlmI§ amlakm iizarinda 
mi.ilkiyyat hiiququnu, agar hamin amlak Azarbaycandan kanarda olan 
manbvdandirsa, da§1mlan durumdadirsa va Azarbaycana giri§ limanlarma 
bo~ald1lmam1~dirsa, USAiD-a ke~ira bilar. 

2.12. iddia hi.iququnun ke~masi: iqtisadi inki§af Nazirliyi, xahi§ olunduqda, bu 
Memorandumla alaqadar USAiD tvrafindan maliyyala§dirilan va USAID ila 
imzalanm1~ kontrakhn Tvrvfinin kontraktdan irali galan amali va ya ohdaliyi 
pozmasmdan vv ya bununla alaqadar yaranmt§ har hans1 iddia vermak hilququnun 
AB~ dollan diiyarinda birbaqa USAiD-a ke~mvsina razila§tr. 

2.13. Miidafia vasitasindan imtina edilmamasi: Bu Memorandum ila bagh 
Taraflvrdan birinin malik oldugu har hans1 hiiququn va ya miidafia vasitasinin hayata 
ke~irilmasindu yo! verilmi§ langimv bu hilquq va ya vasitadan istifada edilmasindan 
imtina kimi yozulmamahdir. 

2.14. Oil: Bu Memorandum Azarbaycan va ingilis dillarinda haz1rlanm1§dtr. iki dilda 
olan matnlvr arasmda har hans1 bir anla§1lmazhq va ya ziddiyyat oldugu taqdirda 
ingilis dilinduki matna iistilnlli.k verilacakdir. 

2.15. Ql.ivvaya minma tarixi: Bu Memorandum har iki Tarafin hazirkt 
Memorandumu imzalad1g1 tarixdan qlivvaya rninir. 

Blitiln bunlarm tasdiqi olaraq, Taraflarin har biri miivafiq §akilda salahiyyatlandirilmi§ 
nlirnayand0si vasitasila bu Memorandumu 7 yanvar, 2007-ci il tarixda imzalam1§lar. 

Administratorun Avropa va A vrasiya 
ilzra milavini vuzifosini icra edan 
AB$ Beynalxalq inki§af Agentliyi 

Heydar Babayev 

Azarbaycan Respublikas1 
iqtisadi inki§af Naziri 
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